John 1:1
John 18:6



 is the inferential use of the conjunction OUN, meaning “Therefore,” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring the crowd that came to arrest Him.  This is followed by the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which describes the static state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being who He is.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

“Therefore when He said to them, ‘I am’,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away from; to depart; to withdraw; to draw back.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that those coming to arrest Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and adverb of place OPISW, meaning “into the back” or “in back” or “to the back.”  This phrase is an idiom meaning “backwards.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall: fell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers attempting to arrest Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the adverb of place CHAMAI, which means “to the ground.”

“they withdrew backwards and fell to the ground.”
Jn 18:6 corrected translation
 “Therefore when He said to them, ‘I am’, they withdrew backwards and fell to the ground.”
Explanation:
1.  “Therefore when He said to them, ‘I am’,”

a.  This is a continuation of John’s parenthetical explanation at the end of the last verse—“(Now Judas, the one betraying Him, was also standing with them.)”  John continues with a consequence that occurred when Jesus said to those arresting Him, “I am.”


b.  Again we do not have the word “He” in the Greek translation.  If John wanted to say “I am He,” he could have easily written “EGW EIMI AUTOS.”  But he didn’t.  John wrote exactly the name that identifies Jesus as God: “I am.”  When Moses asked the God of Israel what His name that he should tell the Jews, Jesus said His name was “I am.”  The arresting crowd came looking for a human being named “Jesus, the Nazarene.”  Who they found was “I am, the God of Israel.”  This is no accident or coincidence in John’s writing.  John knew exactly what he meant to write and wrote it under the inspiration of the Holy Spirit.

2.  “they withdrew backwards and fell to the ground.”

a.  At the moment when Jesus told them His divine, eternal name, they withdrew backwards and fell to the ground.  They were in the presence of God, and as unbelievers needed to fall to the ground in homage to the Creator of the universe.  We might say that they got so weak in the knees they couldn’t stand up.  The earth didn’t shake and knock them down—the power of the presence of God knocked them down.  Every knee was bowing whether they wanted to or not.  Was this a supernatural event, a miracle of some sort?  Yes, of course it was.  It was either a demonstration of the power of the deity of Christ or God the Father not permitting these slime to stand in the presence of His Son.  They came with an attitude of self-righteous arrogance and haughtiness.  God knocked it out of them in a moment.

b.  One question we cannot answer is: ‘To whom does the word ‘they’ refer?’  It could refer to the entire group (a 600 man Roman cohort, the deputies of the high-priest, the Pharisees, Judas, and the servants of the high-priest) or just to Judas and the leaders of the group.  We don’t have enough information to be dogmatic about the answer.  However, one group that didn’t fall to the ground and didn’t need to fall to the ground were the disciples standing behind Jesus.  (I wonder if they got a kick out of this and chuckled, just for a moment?  Probably not, but it does make me smile to think of these arrogant idiots falling all over themselves.)


c.  Another small problem here is the Greek phrase .  It is not literal, but idiomatic.  The first word APĒLTHON is the third person plural (‘they’) aorist active indicative of the verb APERCHOMAI, which is the combination of the preposition APO, meaning “from, away from” and ERCHOMAI, meaning “to come.”  Together they mean “to come away from” or “to go away from,” hence to withdraw, to back away from, or to draw back from something or someone.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article (TA) and adverb of place OPISW, with the meaning “back,” “backward.”
  The leaders didn’t fall to the back of the group, but fell backwards.  John used this exact same phrase in Jn 6:66, “As a result of this many of His disciples went backwards and were no longer walking with Him.”


d.  Many commentators say that the group prostrated themselves before Jesus.  This is completely the opposite of what John is describing.  At Jesus’ divine name, the group stepped backwards and fell backwards and fell all over one another on their “behinds.”  These jackasses fell on their behinds, where they belonged.  Since the Roman soldiers are just obeying orders and faithfully doing what they are told, I like to think that they just stood there in the background in awe, while the leaders of the Jews, Judas, the self-righteous Pharisees and the servants of the high priest fell all over each other.  There is no reason for Jesus’ words to knock innocent Roman soldiers to the ground.  They had nothing against Jesus, and at least one centurion in the group would become a believer at the Cross.


e.  John doesn’t go into all the details here, but we can easily imagine that those who fell backwards were stunned for a moment and had to compose themselves, get up, and think about what they were doing and why.  If nothing else, a tinge of fear would course through their souls.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Nothing miraculous is implied here [I disagree].  The bearing of Jesus, plus the fact that he advanced toward them rather than sought flight, unnerved His captors.  Remember that some of these same men had found themselves unable to lay hands on Him previously (Jn 7:45, 46).  No doubt the majesty of His last utterance had something to do with their reaction also.”


b.  “This recoil made them stumble.  But why did they step back?  Was it the former claim of Jesus to be on an equality with God or mere embarrassment and confusion or supernatural power exerted by Jesus?”


c.  “The fact that the questioners fell back suggests that they were overawed by more than a mere assent of identity.”


d.  “Beasley-Murray correctly identifies this experience with a confrontation of what philosophers refer to as the mysterium tremendum, or what I call the terrifying mystery of the ultimate reality.  And I would add that I heartily advise no one to encounter the wrong side of this mystery, for if the incarnate mystery could render an arresting band prostrate, what can the ultimate mystery do to mere disobedient humans?  God did not and does not play games concerning his Son.”


e.  “All Jesus had to do was speak His name—the name of God—and His enemies were rendered helpless.  This amazing demonstration of His power clearly reveals that they did not seize Jesus.  He went with them willingly, to carry out the divine plan of redemption that called for His sacrificial death.  Illustrating the foolishness of unbelief, some argue that no supernatural power is in view here.  Jesus’ sudden appearance out of the shadows, they maintain, startled those in the front of the column.  They then lurched backward and knocked the ones behind them down, who in turn knocked others down, until the whole column went down.  But the temple police and the Roman soldiers were prepared for trouble.  They would surely have been spread out, both to defend themselves against an attack by Jesus’ followers, and to cut off any escape attempt on His part.  The notion that hundreds of experienced police officers and highly trained soldiers would stand so close together in one long line that they could be toppled over like dominoes is ludicrous.  The Bible speaks repeatedly of the power of God’s spoken word.  He spoke, and the heavens and earth were created.  John’s account highlights Christ’s divine power; at His word His enemies were thrown backward to the ground.”


f.  “Perhaps it was a manifestation of divine power, or an exhibition of the majesty of Jesus Christ.  ‘When the wicked, even mine enemies and my foes, came upon me to eat up my flesh, they stumbled and fell,’ (Ps 27:2).”


g.  “This was a peculiar and divine power which Jesus intended to display, not only in order to frighten the Jews, but also to strengthen the disciples.  For from this they could conclude, if the Lord did not voluntarily intend to give Himself into death, He would have been well able to protect Himself and to hinder His enemies, not needing other people’s help.”
  Gaebelein concurs, saying, “It happened to show that His arrest and subsequent crucifixion did not take place because He could not help it, but because He was willing to have it so.”
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